
 

UNIVERSITY OF EL SALVADOR 

SCHOOL OF ARTS AND SCIENCES 

DEPARTMENT OF FOREIGN LANGUAGES 

 

TOPIC: 

TRANSLATION TOOLS, PROCESSES AND TECHNIQUES: AN INTEGRATED 

ANALYSIS OF THE TRANSLATOR'S WORK IN THE DIGITAL AGE  

 

PRESENTED BY: 

Maritza Gisell Alvarenga Guevara                                AG15017 

Irma Gloria Moreno Gutiérrez                                       MG17091 

Abiezer Jarib Ventura Granados                                   VG13011 

 

INFORME FINAL DE CURSO DE ESPECIALIZACION: 

FUNDAMENTALS AND TRANSLATION TECHNIQUES 

IN ORDER TO OBTAIN THE DEGREE OF: 

BACHELOR OF ARTS IN MODERN LANGUAGES WITH A MAJOR IN  

FRENCH AND ENGLISH 

 

MAESTRO CRISTIAN ALEXANDER TORRES MELÉNDEZ 

SPECIALIZATION PROFESSOR 

MAESTRO MIGUEL ÁNGEL CARRANZA CAMPOS 

GENERAL COORDINATOR OF THE GRADUATION PROCESS 

CIUDAD UNIVERSITARIA, DR. FABIO CASTILLO FIGUEROA, SAN SALVADOR 

CENTRO, EL SALVADOR, CENTROAMÉRICA, OCTOBER 2024 



 

AUTHORITIES OF THE UNIVERSITY OF EL SALVADOR 

 

INGENIERO JUAN ROSA QUINTANILLA 

RECTOR 

 

DOCTORA EVELYN BEATRIZ FARFÁN MATA 

ACADEMIC VICE-RECTOR 

 

MAESTRO ROGER ARMANDO ARIAS ALVARADO  

ADMINISTRATIVE VICE-RECTOR 

 

LICENCIADO PEDRO ROSALÍO ESCOBAR CASTANEDA 

GENERAL SECRETARY 

 

 

  



 

AUTHORITIES OF THE SCHOOL OF ARTS AND SCIENCES 

 

MAESTRO JULIO CÉSAR GRANDE RIVERA 

DEAN 

 

MAESTRA MARÍA BLAS CRUZ JURADO 

VICE-DEAN 

 

MAESTRA NATIVIDAD TESHÉ PADILLA 

SECRETARY OF SCHOOL OF HUMANITIES 

 

 

  



 

AUTHORITIES OF THE DEPARTMENT OF FOREIGN LANGUAGES 

 

MAESTRO JOSÉ ISRAEL OLIVA 

HEAD OF THE FOREIGN LANGUAGES DEPARTMENT 

 

MAESTRO MIGUEL ÁNGEL CARRANZA CAMPOS  

GENERAL COORDINATOR OF THE GRADUATION PROCESS 

 

MAESTRO CRISTIAN ALEXANDER TORRES MELÉNDEZ 

SPECIALIZATION PROFESSOR 

  



 

 

INDEX 

Abstract………………………...………………………………………………………………... 6 

1. INTRODUCTION..................................................................................................................... 7 

1.1 Introduction ......................................................................................................................... 7 

1.2 The Importance of Translation .......................................................................................... 8 

2. TRANSLATION PROCESS .................................................................................................... 9 

2.1 Concept of translation process ........................................................................................... 9 

2.2 Illustrative Translation Process ....................................................................................... 10 

2.3 Translation process ........................................................................................................... 11 

2.4 Translation techniques ...................................................................................................... 12 

3. TRANSLATIONS ................................................................................................................... 14 

3.1 The original version and the translation version............................................................ 14 

4. CONCLUSIONS ..................................................................................................................... 93 

5. RECOMMENDATIONS ........................................................................................................ 96 

6. REFERENCES ........................................................................................................................ 97 

7. ANNEXES ............................................................................................................................... 99 

 

 

 

 

 

 

 



 

Abstract 

This paper explores the vital role of translation in bridging linguistic and cultural divides in an 

increasingly globalized world. With hundreds of languages in existence, communication across 

cultures often becomes challenging without a common linguistic framework. Translation, 

therefore, plays a pivotal role in enabling access to documents, articles, books, and news from 

diverse languages, fostering cross-cultural understanding. This work presents a series of 

documents translated into English and Spanish, emphasizing the significance of translation in 

contemporary society. The first section examines the translation process, outlining its definition, 

significance, and the methods used to ensure accurate outcomes. A creative mind map is included 

to visually represent the process, offering an accessible overview of the steps involved in effective 

translation. The portfolio showcases a range of translated texts, produced through the application 

of various techniques and tools, ensuring both accuracy and quality. These documents span 

multiple fields, illustrating the breadth and diversity of translation practice. The final section 

provides recommendations and reflections on the translation process, highlighting its essential role 

in overcoming cultural and linguistic barriers. In brief, this work underscores how translation 

serves as a bridge for global communication, enhancing understanding and collaboration across 

different languages and cultures. 

Keywords: translation, techniques, tools, global communication, linguistic, quality, 

translation process
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1. INTRODUCTION 

1.1 Introduction 

Languages have always been an integral part of the world, serving as the primary means of 

communication. However, the existence of hundreds of languages makes it challenging to 

understand others' ideas when they do not speak the same language. As a result, translation has 

become a vital aspect of daily life. It enables individuals from different countries and cultures to 

access documents, articles, books, and even everyday news.  

The objective of this portfolio is to present various documents translated into English and 

Spanish, while also highlighting the importance of translation in today’s society. To achieve this, 

the portfolio has been divided into several sections. The initial part includes an exploration of the 

translation process, defining its concept and significance in achieving accurate results.  

It also provides a creative representation of this process in a mind map. Additionally, this 

portfolio contains a collection of translated documents produced throughout the course, spanning 

a range of fields. These translations are the outcome of applying different techniques and tools to 

ensure the accuracy and quality of each document.  

The portfolio concludes with recommendations and reflections on the translation process, 

emphasizing its crucial role in bridging cultural and linguistic gaps. 
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1.2 The Importance of Translation 

Today, translation plays a very important role in this globalized world where technology, 

communication and trade have made international connections more fluid. In El Salvador, a 

country that is increasingly connected to international organizations and investments, document 

translation is essential to maintain these connections. According to opinions of the International 

University of Valencia (2020), “translation and interpretation are fundamental to ensure effective 

communication between cultures, facilitating the economic, social and cultural development of a 

country.” It should be emphasized that accurate and professional translations are also necessary 

for legal, business and academic purposes as they contribute to good communication and to the 

development of a country and its integration at the international level. 

As Ortega (2021) states, “the expansion of international business relations has increased 

the need for accurate translations,” especially for legal documents, contracts and agreements, 

where a mistake can have serious consequences for negotiations or agreements. Poor translations 

can lead to misunderstandings or even failed negotiations. El Salvador's legal system also relies 

heavily on professional translations as in cases of foreign marriages or property disputes, official 

documents must be translated to be legally recognized. Certified translations are necessary to 

ensure that all parties understand the content, maintaining fairness and transparency in legal 

proceedings.  

In education and academia, translation is vital to expand access to global knowledge. 

Salvadoran students and professionals need translated research papers, textbooks and academic 

articles to stay informed about advances in fields such as science, technology and medicine. 

According to the World Bank (2022), “translation is key to accessing global knowledge and 

ensuring that countries like El Salvador can stay informed about international developments”, it 

can be mentioned that translation is fundamental for international communication, legal clarity and 

economic development in El Salvador.  
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2. TRANSLATION PROCESS 

2.1 Concept of translation process 

In order to understand the origins of the translation process, which has a long and rich 

history, it is necessary to return to the oldest civilizations. It can be said that in ancient times 

translation was an essential practice for the dissemination of knowledge and communication 

between cultures. Cuneiform tablets from Mesopotamia (Munday, 2016) are the first documented 

examples of translation that used Sumerian texts to facilitate trade and administration. 

To comprehend what the translation process is, it's important to know the definition of 

process. According to Collins dictionary a process is a series of actions which are carried out in 

order to achieve a particular result. In this sense, it is known that this series of actions will lead to 

achieve a particular result, therefore it can be said that a translation process is a series of actions 

or steps to be followed in order to achieve a precise and particular translation target in another 

language. 

Each stage of the translation process involves multiple steps to ensure that the original 

message is conveyed accurately and effectively in the target language. An important phase of the 

process is the understanding of source text. This stage involves close reading and thorough analysis 

of the content to capture its meaning, context and cultural nuances. To prevent misunderstandings 

and ensure accuracy in the translation, it's crucial to understand the original text. Translation 

inaccuracies are not just errors; they are significant changes with consequences. This is how they 

shape the wider image of effective communication (U.S. Translation Company, 2023). 

On the other hand, it is important to understand that during the translation process, the 

translator takes into account the situation and cultural context of both parties in order to produce a 

translation that is understandable on several different levels (Larson, 1998). A translator must 

understand the context and the language at the time of translation, so that the result is favorable 

and eliminates any misunderstanding in the final product. In addition, the translation must be easily 

understandable to a variety of audiences. Translators must use vocabulary and grammar to ensure 

that the syntax is correct and that the meaning of the translation is understandable to anyone who 

receives it (Esposito, 2001). Nonetheless, a thorough examination is carried out prior to the final 

delivery. This is a detailed review to ensure that the translated text meets the required standards 

and effectively communicates the intended message. 
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In conclusion, the translation process is a complex discipline that has evolved significantly 

over time. From the first attempts to translate ancient texts to the sophistication of computer-aided 

translation tools, the process has been central to communication and knowledge exchange between 

cultures. The translation's accuracy and effectiveness can only be ensured by taking every step 

from understanding the source text to final revision. In an increasingly interconnected world 

(Whizwordz, 2023), translation is not only a means of communication between different languages 

and cultures, but also a vital link for international cooperation and mutual understanding. 

 

2.2 Illustrative Translation Process 
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2.3 Translation process 

1. Reading the original text: The translator must attentively read through the original 

document to understand its content. This helps him/her to know what the text is about and prepares 

him/her for the next steps. 

2. Pre-translation research: This step has been undertaken so that the translation does not 

begin without any prior knowledge on the topic. This ensures that they understand any technical 

terms, cultural references or specialized vocabulary. 

3. Analyzing context, vocabulary, and intent: In the next step, the translator studies the 

background of the text, the used vocabulary and the author of the text. This step is crucial as it 

protects the initial message from distortion since words are context based and can mean different 

things in different scenarios. It is also wise to rephrase a few expressions for future use and compile 

their meanings. 

4. Translating the text: After clearly understanding the text, the work of the translator is to 

translate the text. This is the stage when they pay attention to meaning equivalence between the 

source and the target languages as well as the naturalness of the translation. 

5. Analyzing the translation for coherence: At last, when the translation is complete, the 

translated document requires revision and correction if necessary to check that the sentences relate 

to each other logically and the meaning is easy to comprehend. 

6. Spell check and editing: Following this, ensure that all the spelling and grammatical 

mistakes are corrected and all in all there are no errors that reduce the quality of the translation. 

7. Taking a break: A short break works for the reason that it is always necessary to let your 

mind rest. Whilе coming back, they may notice the mistakes or problems, which they did not see 

before. 

8. Complete review of the translated text: After relaxation, all translated documents should 

be restudied from cover to cover over the necessary details that would imply the exactness of the 

document 

9. Document formatting: This translation is expected to be presented in such a way that may 

be similar to that of the original document in relation to the sub-headings, body and type of fonts 

used. 
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10. Finalization and delivery: In the end, make sure that everything is correct, fresh the 

document and give it to the client. 

2.4 Translation techniques 

1. Compensation 

● Importance: It helps when something cannot be translated into another language, whether 

it is a grammatical concept in the source language, or a cultural construct that has no 

equivalent in the target language. 

● Example: 

○ Source (French): ‘tu’ (informal) and ‘vous’ (formal). 

○ Compensation (English):  ‘you’ (formal and informal). 

○ Explanation: When translating from English to French, where French has both ‘tu’ 

(informal) and ‘vous’ (formal) for ‘you’, compensation may be used to convey this 

difference. 

2. Transposition 

● Importance: Involves changing the grammatical structure from the source language to fit 

the target language. It is essential when the two languages have different grammatical rules. 

● Example: 

○ Source (English): "Let me check this carefully." 

○ Transposition (Spanish): "Dejeme verificar esto con cuidado." 

○ Explanation: The word order changes without losing meaning, and the adverb 

"carefully" is integrated into the sustantive. 

3. Modulation 

● Importance: It involves a change in perspective, focus, or point of view to make the 

translation sound more natural in the target language. This technique is vital for improving 

readability and clarity. 
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● Example: 

○ Source (English): "I have no doubt." 

○ Modulation (French): "Je suis sûr." 

○ Explanation: Instead of translating word-for-word, the negative phrase is 

restructured into a positive one for fluency. 

4. Equivalence 

● Importance: Often used for idiomatic expressions, this technique provides an equivalent 

expression in the target language rather than a literal translation. It's key for cultural 

adaptation. 

● Example: 

○ Source (English): "Break a leg!" 

○ Equivalence (German): "Hals- und Beinbruch!" 

○ Explanation: Both expressions convey the same idiomatic meaning of wishing 

good luck, despite having different literal meanings. 

5. Adaptation 

● Importance: Used when the cultural reference in the source language doesn’t exist in the 

target culture. This technique ensures the message resonates with the target audience by 

adjusting cultural elements. 

● Example: 

○ Source (English): "Dear sir." 

○ Adaptation (Spanish): "Muy señor mío." 

○ Explanation: This phrase is common in letters and emails to greet with respect the 

person to whom the statement is addressed based on adaptation from English. 
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3. TRANSLATIONS 

3.1 The original version and the translation version 

Original 
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Translation 

 

 

  

Membrana de aire 

Algas:   (a) Algas verdes 

(b) Algas marrones 

(c) Algas rojas 

(i) Volvox 
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(ii) Polysiphonia 

(iii) Dictyota 

Figura 3.1 
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Original 

 

Sample Meeting Minutes 

Name of Committee  

Day & Date 

Time Location  

MINUTES 

PRESENT: A list of first and last names of all those present at the meeting 

REGRETS: A list of first and last names of Committee members who have contacted the 

Chairman to let them know that they will be unable to attend the meeting 

ABSENT: A list of first and last names of Committee members who DID NOT contact the 

Chairman to let them know that they won’t be in attendance 

1. CALL TO ORDER/OPENING REMARKS 

Time that the Chairperson called the meeting to order. 

Any opening remarks from the Chairperson summarize here 

2. APPROVAL OF THE MINUTES FROM (DATE) (You need a motion to approve the minutes of 

the previous meeting as circulated or a motion to approve the minutes as amended. If 

any corrections are needed to the minutes.) 

Motion: To approve the minutes of (DATE) as circulated (or AMENDED) 

Motion By: Name of person (FIRST & LAST) who made the motion 

Seconded By: Name of the person (FIRST & LAST)) who seconded the motion 

Carried or Defeated 

3. ADDITIONS TO THE AGENDA (If anyone has an item that they would like to be added to 

the agenda they would bring it up here and ask the Chair if the item maybe added to 

the agenda or can be added to the next meeting’s agenda. See #8 below for added 

items to the current meeting agenda.) 

4. APPROVAL OF THE AGENDA 

Motion: to approve the agenda as circulated (or AMENDED)  

Motion By: name of person (FIRST & LAST) who made the motion  

Seconded By: name of person (FIRST & LAST) who made the motion  

Carried or Defeated 

5. BUSINESS ARISING OUT OF THE PREVIOUS MEETING 

a. Outstanding Items from the previous meeting that need to be updated or 

discussed further
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b. Outstanding Items from the previous meeting that need to be updated or 

discussed further 

c. Outstanding Items from the previous meeting that need to be updated or 

discussed further 

6. ITEM # 1 TO BE DISCUSSED 

a. Put a summary of the discussion around the topic 

b. If a motion was made put the information in here 

c. If further information is needed agree on who is to do the follow up and put 

their name and a timeline that this information will be completed 

d. Task: put who is to do it and when it is to be completed by (DATE) 

7. ITEM #2 TO BE DISCUSSED 

a. Put a summary of the discussion around the topic 

b. If a motion was made put the information in here 

c. If further information is needed agree on who is to do the follow up and put 

their name and a timeline that this information will be completed 

d. Task: put who is to do it and when it is to be completed by (DATE) 

8. ADDITIONS TO THE AGENDA 

a. Added agenda Item # 1 

i. Put a summary of the discussion around the topic 

ii. If a motion was made put the information in here 

iii.  If further information is needed agree on who is to do the follow up and 

put their name and a timeline that this information will be completed 

iv.  Task: put who is to do it and when it is to be completed by (DATE) 

b. Added agenda Item # 2 

i. Put a summary of the discussion around the topic 

ii. If a motion was made put the information in here 

iii. If further information is needed agree on who is to do the follow up and 

put their name and a timeline that this information will be completed 

iv. Task: put who is to do it and when it is to be completed by (DATE) 

9. ADJOURNMENT (Record the time the Chair adjourned the meeting.) 

10. NEXT MEETING (DATE) (The next meeting date should be decided before everyone 

leaves the meeting. It is a handy reminder to put it at the bottom of the minutes.) 

NOTE: 

The minutes should be completed by the Recording Secretary and forwarded to the 

Chairperson to review prior to being sent out to the rest of the Committee. The minutes 

should be distributed no more than 2 weeks after the meeting was held. The minutes are a 

reminder of the tasks that need to be completed and items to be followed up on. 

A copy of the minutes should also be saved for future references.
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Translation 

 

Modelo de Acta de Reunión 

Nombre del Comité  

Día y Fecha  

Hora Lugar 

ACTA 

PRESENTES: Una lista con los nombres y apellidos de todos los presentes en la reunión. 

RECLAMACIONES: Una lista con los nombres y apellidos de los miembros del Comité que se 

han puesto en contacto con el Presidente para comunicarle que no podrán asistir a la 

reunión. 

AUSENTES: Una lista de los nombres y apellidos de los miembros del Comité que NO se han 

puesto en contacto con el Presidente para comunicarle que no asistirán a la reunión. 

1. LLAMADA AL ORDEN/COMENTARIOS DE APERTURA 

● Hora a la que el Presidente ha dado comienzo a la reunión. 

● Cualquier comentario de apertura del Presidente debe resumirse aquí. 

2. APROBACIÓN DE LAS ACTAS DE (FECHA) (Se necesita una petición para aprobar las 

actas de la reunión anterior tal y como se distribuyeron o una petición para aprobar las 

actas modificadas. Si es necesario hacer correcciones al acta). 

Propuesta: Aprobar el acta de (FECHA) tal como se distribuyó (o ENMENDADA)  

Propuesta presentada por: Nombre de la persona (NOMBRE Y APELLIDOS) que presenta 

la solicitud 

Secundada por: Nombre de la persona (PRIMERO Y ÚLTIMO)) que secundó la solicitud 

Aprobada o Rechazada 

3. ADICIONES A LA AGENDA (Si alguien tiene un punto que le gustaría que se añadiera al 

orden del día, debe plantearlo aquí y preguntar al Presidente si el punto puede 

añadirse a la agenda o puede añadirse a la siguiente reunión de la misma. Véase el 

punto 8 más abajo para los puntos añadidos a la agenda de la reunión actual). 

4. APROBACIÓN DEL ORDEN DEL DÍA 

Propuesta: aprobar el orden del día tal y como se ha distribuido (o MODIFICADO).  

Propuesta presentada por: nombre de la persona (PRIMERO Y ÚLTIMO) que presenta 

la propuesta 

Apoyada por: nombre de la persona (PRIMERO Y ÚLTIMO) que presenta la solicitud 

Aprobada o Rechazada 

5. ASUNTOS DERIVADOS DE LA REUNIÓN ANTERIOR 

a. Puntos pendientes de la reunión anterior que deban actualizarse o debatirse más 

a fondo.
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b. Puntos pendientes de la reunión anterior que deben actualizarse o debatirse más 

a fondo 

c. Puntos pendientes de la reunión anterior que deben actualizarse o debatirse más 

a fondo 

6. PUNTO Nº 1 A DEBATIR 

a. Poner un resumen de la discusión en torno al tema 

b. Si se hizo una propuesta, ponga la información aquí 

c. Si se necesita más información, acuerde quién se encargará del seguimiento y 

escriba su nombre, así como el plazo en el que se completará esta información. 

d. Tarea: indique quién debe realizarla y cuándo debe estar terminada (FECHA) 

7. PUNTO Nº 2 A DEBATIR 

a. Poner un resumen de la discusión en torno al tema 

b. Si se hizo una propuesta, ponga la información aquí 

c. Si se necesita más información, acuerde quién se encargará del seguimiento y 

escriba su nombre, así como el plazo en el que se completará esta información. 

d. Tarea: indique quién debe realizarla y cuándo debe estar terminada (FECHA) 

8. ADICIONES A LA AGENDA 

a. Punto no. 1 añadido a la orden del día 

i. Poner un resumen de la discusión en torno al tema 

ii. Si se hizo una propuesta, poner la información aquí 

iii. Si se necesita más información, acuerda quién se encargará del seguimiento y 

pon su nombre, así como el plazo en el que se completará la información. 

iv. Tarea: indique quién debe realizarla y cuándo debe estar terminada (FECHA) 

b. Punto no. 2 añadido a la orden del día 

i. Poner un resumen de la discusión sobre el tema 

ii. Si se hizo una propuesta, poner la información aquí 

iii. Si se necesita más información, acuerda quién se encargará del seguimiento y 

pon su nombre, así como el plazo en el que se completará la información. 

iv. Tarea: indique quién debe realizarla y cuándo debe completarse (FECHA) 

9. CLAUSURA (Indicar la hora a la que el Presidente levanta la sesión). 

10. PRÓXIMA REUNIÓN (FECHA) (La fecha de la próxima reunión debe decidirse antes de 

que todos abandonen la reunión. Es un recordatorio práctico ponerla al final del 

acta). 

NOTA: 

El Secretario de Actas debe rellenar el acta y enviarla al Presidente para que la revise antes 

de enviarla al resto del Comité. Las actas deberán distribuirse en un plazo máximo de dos 

semanas tras la celebración de la reunión. Las actas son un recordatorio de las tareas que 

hay que realizar y de los puntos a los que hay que dar seguimiento. 

También debe guardarse una copia del acta para futuras referencias. 
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4.      CONCLUSIONS 

As a conclusion to this work, it can be said that translation, often seen as a technical task 

of simple linguistic transfer, is in fact a highly complex practice that embraces cultural, social, 

philosophical and political aspects. Throughout history, translation has played a fundamental role 

in the communication between peoples, the dissemination of knowledge and the transformation of 

global discourses. However, beyond its instrumental value, translation also involves ethical and 

creative decisions that shape both the translated text and the power relations between languages 

and cultures (Annett Bochmann, 2023). Therefore, the practice of translation is not only an act of 

mediation between languages, but a transformative activity that affects the way texts are perceived 

and understood, and has direct implications for the cultural identity, power and responsibility of 

the translator. 

Now, after having developed the theory and practice of this work in relation to translation 

and its areas of knowledge such as fundamentals, concepts, translation processes, translation 

techniques, text analysis, text and image translation tools, among others, it can be said that it is 

important to emphasize the role of the translator in the process and delivery of the final result of a 

translation, since one of the key aspects that arise in the practice of translation is the relationship 

between power and language. Translation, far from being neutral, is intrinsically related to power 

dynamics that influence both the selection of texts to be translated and the way they are presented 

to audiences. The translator is not a simple intermediary, but an active agent who has the ability to 

emphasize, conceal or reinterpret meanings (Susan Bassnett, 2012). The choice of one word or 

another, the use of a formal or informal register, or the adaptation of certain cultural elements can 

radically change the perception of the original text. 

On the other hand, it is important to conclude that a translation is not only a matter of 

transferring the text from a source language to a target language, but also involves several factors 

among these, processes, techniques, analysis and tools that help the translator to perform a 

complete and unique work, distinguishing him from other translators, since each one implements 

his own process, tools, techniques, among others that help him to deliver a work in which he has 

made a previous research on the context, culture, language, vocabulary and the use of the register 

on which the translation will be based and also, the translator will make use of his critical and 

analytical skills to make decisions individually and with the help of his team or other people who 
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can contribute significantly to the work done so that it is revised and meets the objectives that are 

needed to deliver a quality work as required. 

For a long time, the translator's task was understood as the search for perfect equivalence 

between the source text and the target text. However, this perspective has been criticized in recent 

decades by academics who argue that translation can never be perfectly equivalent due to the 

intrinsic differences between languages and cultures. Instead of viewing translation as a purely 

technical activity, many theorists have proposed to understand it as a creative practice that involves 

a reconstruction of the text in a new context. In this sense, the translator becomes a co-creator of 

the text, adapting and transforming the original to make it resonate in another linguistic and cultural 

context. Therefore, the translation is not just a copy of the original, but a new work that carries the 

mark of the translator. 

However, it should be emphasized that another fundamental dimension of translation is its 

ability to influence the way cultures view themselves and each other. Translation plays a crucial 

role in the dissemination of ideologies, knowledge and values. Through translation, works from 

one culture can reach a global audience, but at the same time, they can be reinterpreted in ways 

that alter their original meaning. This ability of translation to transform not only language, but also 

ideas, can have its consequences.  

That is why the role of the translator is important in the practice of translation, because 

although many people think that anyone can translate simply by using a machine translation in 

several languages on some website and getting the translated result, it will never have the same 

weight as the translation result given by a professional translator who knows and studied all the 

factors involved in a translation process with a result that already passed all the standards and 

quality reviews to be delivered. Now, despite the fact that there are several CAT tools that help 

the translator in the translation process, a machine will never be able to be considered as accurate 

as the human brain and its ability to analyze the context, culture and other factors that involve the 

efficient outcome of a translation.  

Finally, the practice of translation is much more than a simple act of transferring words 

between languages. It is a transformative process that involves creative, ethical and political 

decisions, and has the potential to influence the way cultures interact and perceive each other (Yves 

Gambier, 2023). The translator, far from being a neutral agent, has the power to shape the meaning 
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of a text and thus the power relations between languages and cultures. As the world becomes more 

globalized, the importance of translation as a bridge between cultures is more evident than ever, 

but so are the challenges it poses in terms of ethics, power and cultural responsibility. It is therefore 

essential to recognize and appreciate the transformative role of translation in our changing society. 
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5. RECOMMENDATIONS 

1. Organize time: Time management is crucial. Delivering a project in a hurry can affect the 

quality, and that can damage the reputation of the team and the final result of the activity. 

That is why it is necessary to organize the activities and take into account the schedules of 

your group colleagues to work, verify and analyze the task to be delivered beforehand as a 

group. 

2. Do research and keep up to date: Language is constantly evolving, so keep abreast of 

changes in both languages. Research the latest terminology in specialized fields such as 

legal, medical or technical when working on your translation. 

3. Accept feedback: Accepting constructive criticism is key to your development as a 

translator. Getting feedback from colleagues or your instructor can improve the quality of 

your work. Don't isolate yourself; collaboration in translation is very enriching. 

4. Develop skills in documentation and use of computer-assisted translation tools: 

Become familiar with CAT (Computer-Assisted Translation) tools, which facilitate 

terminology management and ensure consistency in long texts. Keep your glossary updated 

and organized. 

5. Pay attention to the translator's ethics and responsibility: Reflect on the ethical 

implications of your decisions. Remember that your work can influence how cultures and 

ideologies are interpreted, so respect the original meaning of texts and copyright, as well 

as encourage critical thinking. 

6. Avoid relying entirely on automatic translation tools: Although tools such as Google 

Translate can be useful for understanding the general meaning of a text, they are not reliable 

for professional translations. Contextual or semantic errors are common, and it is the 

translator's responsibility to correct them. 

7. Avoid ignoring text formatting and presentation: The structure, style and formatting of 

a text are as important as the words themselves. A translator must respect typographical 

consistency and the original layout of the document in order to deliver a clean and well-

presented final product. 
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7. ANNEXES 

Annex 1: Logo 

Translation agency: MG GLOBAL TRANSLATIONS 
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Annex 2: Company's structure 
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Annex 3: Certification of accuracy (English) 

 

 

CERTIFICATION OF ACCURACY 

 

I, Irma Gloria Moreno Gutiérrez, attest that I am fluent in the English and Spanish languages. I 

have translated two Authentications, the first one of Martaluz Angulo de d’Aubuisson and the 

second one of Mr. Tadeo Berjon Molinares and to the best of my knowledge, ability and belief, 

these translations are a true, accurate and complete translation of the original Spanish documents 

that were provided to me. 

 

Declared before me at the city of San Salvador in the country of El Salvador. 

 

 

Signature 
______________________ 

IRMA MORENO 

President of the Translation Agency 
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Annex 4: Certification of accuracy (Spanish) 

 

 

DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

 

Yo, Irma Gloria Moreno Gutiérrez, certifico que domino los idiomas Inglés y Español. He 

traducido una Auténtica de James Altadonna Jr. y que, a mi leal saber y entender, esta traducción 

es fiel, exacta e íntegra del documento original en Inglés que se me proporcionó. 

 

Declarado ante mí en la ciudad de San Salvador en el país de El Salvador. 

 

 

Firma 
______________________ 

IRMA MORENO 

Presidente de la Agencia de Traducción 

 


